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 «Una Europa di poliglotti non e una Europa di 
persone che parlano correntemente molte 
lingue, ma nel migliore dei casi di persone che 
possono incontrarsi parlando ciascuno la propria 
lingua e intendendo quella dell'altro, che pure 
non saprebbero parlare in modo fluente, e 
intendendola, sia pure a fatica, intendessero il 
“genio”, l'universo culturale che ciascuno 
esprime parlando la lingua dei propri avi e della 
propria tradizione.» 

 
UMBERTO ECO, La ricerca della lingua perfetta, ed. 
Laterza Fare l'Europa, 1993. 

Was ist Interkomprehension? 



Was ist Interkomprehension? 

 Form der mehrsprachigen Kommunikation, bei der die 
KommunikationspartnerInnen unterschiedliche Sprachen 
verwenden und die jeweils andere(n) Sprache(n) verstehen. 
 

 (rein) rezeptive vs. interaktionale IK  
 

 Kompetenzmodelle  
- MAGICC 

- RePA 

- REFIC (Miriadi) 

- GERS 
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Kompetenzmodell  
Rezeptive IK 
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Kompetenzmodell 

 Modell mit 6 Niveaustufen 
 

 Unterscheidung zwischen:  
- rezeptiver und interaktionaler IK 

- schriftlicher und mündlicher IK 
 

 Dimensionen 
- (meta-)sprachlich 

- soziopragmatisch  

- nonverbal, paraverbal 

- sozioaffektiv  

- kulturell 

- kognitiv 

strategische Kompetenz = transversale Kompetenz 
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Beispiel – Niveaubeschreibung  
 

 Niveaubeschreibung zur rezeptiven schriftlichen IK (Niveau 1): 
- « Extrait de l’information de façon littérale, fragmentaire ou approximative 

(essentiellement au niveau lexical, plutôt des mots transparents isolés), des 
textes écrits en langues (apparentées) relevant de savoirs partagées (savoir 
encyclopédique et/ou de spécialités, savoir personnel). Reconnaît des 
proximités linguistiques et le potentiel d’IC. » 

 

 Niveaubeschreibung zur rezeptiven schriftlichen IK (Niveau 6): 
- « Construit le sens global et le sens précis pour une grande diversité de types 

d’écrits, variables par rapport à l’objectif communicatif. Exploite ses ressources 
personnelles et son potentiel d’IC pour combler les difficultés de la 
compréhension. Établit des liens interlinguistiques et interculturels 
systématiquement et de manière adéquate. Mobilise des connaissances 
étendues sur plusieurs langues (apparentées). » 
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Beispiel – Deskriptoren 

 Deskriptor zur rezeptiven mündlichen IK (Niveau 1) 
- « Identifie ponctuellement des facteurs extralinguistiques 

(temps, lieu, producteur/ destinataire du texte etc.) sans pour 
autant que cela l'aide à comprendre. » 

 

 Deskriptor zur rezeptiven mündlichen IK (Niveau 6) 
- « Mobilise systématiquement le contexte extralinguistique 

(temps, lieu, producteur/ destinataire du texte etc.) pour une 
compréhension complète selon son projet d'écoute. » 
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Ausblick 

 Evaluierung in Form von Szenarien 

 

 Zertifikate 

 

 Konzepte für die Erwachsenenbildung 
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Fragen zur Diskussion 

 Wie kann eine Didaktik der 
Interkomprehension bzw. allgemein eine 
Didaktik der Mehrsprachigkeit stärker im 
schulischen und nichtschulischen 
Sprach(en)unterricht verankert werden? 

 Wie können bzw. können mehrsprachige 
Kompetenzen evaluiert werden? 

 Inwiefern kann ein Kompetenzmodell der 
Interkomprehension zur Förderung der 
Mehrsprachigkeit beitragen? 
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